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บทที ่5 

การวเิคราะห์ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน 

  

 การวเิคราะห์ขอ้มูลน าเสนอผลการศึกษาตามวตัถุประสงคข์องงานวจิยัในบทน้ีคือ เพื่อวเิคราะห์และ

เปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน โดยการรวบรวมค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานและมติชน และค ายมืภาษาองักฤษ

ในภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัภาษาจีนและส่ืออิเล็กทรอนิกส์ น ามาเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมื

ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน โดยน าเสนอขอ้มูลทั้งหมดเป็นค่าความถ่ี (frequency) และ

ค่าร้อยละ (percentage) ในรูปของตารางประกอบการบรรยายตามผลการวจิยัดงัน้ี 

5.1 การวเิคราะห์ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย 

 จากลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ ศพัท์

คอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวม 6 เล่ม และพจนานุกรมฉบบัมติชน 

พจนานุกรมนอกราชบณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน รวม 2 เล่ม รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม หากค ายมืภาษาองักฤษ

ในภาษาไทยค าใด มีลกัษณะการใชค้  ายมืจากพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าวเหมือนกนั (ดูรายละเอียดใน

ภาคผนวก ก และ ข) ผูว้จิยัน ามาวเิคราะห์สรุปผลในตาราง 15 โดยนบัจ านวนความถ่ีเป็นหน่ึงค า 

 ผลการวจิยัพบวา่ ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยทั้งหมด 17 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม 

ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า ค ายมื

ยอ่ค า ค  ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลายความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค า

คลอ้งจอง ค ายมืเติมสร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ดงัรายละเอียด

ผลการวจิยัตามตาราง 15 ดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก จ ฌ และ ญ) 
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 ตาราง 15 ค่าจ านวนความถ่ีและค่าร้อยละลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย 

ลกัษณะที่ ลกัษณะของค ายมื ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ายมืคงเดิม 1,750 60.37 
2 ค ายมืแปรเสียง 114 3.93 
3 ค ายมืซอ้นค า 67 2.31 
4 ค ายมืซ ้ าค  า 11 0.38 
5 ค ายมืผวนค า 2 0.07 
6 ค ายมืสลบัโครงสร้างค า 10 0.35 
7 ค ายมืเตม็ค าประสมค า 381 13.14 
8 ค ายมืยอ่ค า 13 0.45 
9 ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ 172 5.93 

10 ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย 9 0.31 
11 ค ายมืกลายความหมาย 219 7.56 
12 ค ายมืพอ้งเสียง 123 4.24 
13 ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง 16 0.55 
14 ค ายมืเติมสร้อยค า 3 0.10 
15 ค ายมืแปลค าตามค าไทย 4 0.14 
16 ค ายมืกลืนเสียงค า 4 0.14 
17 ค ายมืสนธิค า 1 0.03 

 รวม 2,899 100 
 

 จากตาราง 15 แสดงใหเ้ห็นวา่ ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยปรากฏ “ค ายมืคงเดิม” 

(ลกัษณะท่ี 1) มีจ  านวนมากท่ีสุด 1,750 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 60.37 รองลงมาคือ “ค ายมืเตม็ค าประสมค า” 

(ลกัษณะท่ี 7) มีจ  านวน 381 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 13.14 และ “ค ายมืกลายความหมาย” (ลกัษณะท่ี 11) มี

จ  านวน 219 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 7.56 ตามล าดบั ดงันั้น ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย

ปรากฏ “ค ายมืคงเดิม” (ลกัษณะท่ี 1) มีเป็นจ านวนมากท่ีสุด  

 การวเิคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย มีลกัษณะการใชค้  ายมืใน

งานวจิยัฉบบัน้ีทั้งหมด 17 ลกัษณะดงักล่าว ถือไดว้า่มีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยจ านวนมากท่ีสุด เม่ือเปรียบเทียบกบังานวจิยัลกัษณะเดียวกนัท่ีผา่นมา ดงัน้ี 
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 รัชตพล ชยัเกียรติธรรม (2543) วเิคราะห์ถึงวธีิการใชค้  าทบัศพัทข์องหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยมี

ทั้งหมด 11 วธีิ โดยเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ยดงัน้ี การทบัศพัทค์วามหมายกลายไป การทบัศพัทค์งเดิม 

การทบัศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้น การตดัค า การซอ้นค า การทบัศพัทพ์ร้อมค าแปล การทบัศพัทป์ระสมกบั

ภาษาอ่ืน การยอ่ค า การทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป การซ ้ าค  า การเติมค าขา้งหลงั และอนุวตั ชยัเกียรติธรรม 

(2548) พบวธีิการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ 

พ.ศ. 2542 ปรากฏเพียง 3 ลกัษณะคือ การถอดอกัษรมีจ านวนมากท่ีสุด รองลงมาคือ การถ่ายเสียง และ

จ านวนนอ้ยท่ีสุดคือ การถอดเสียงเป็นค าใหม่ นอกจากน้ี วาสนา โยชนะ (2550) ไดศึ้กษาการใชค้  าทบัศพัท์

ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพาดหวัข่าวหนงัสือพิมพไ์ทยรายวนั ปี พ.ศ. 2548 พบวา่ ความหมายของค าทบัศพัท์

ภาษาองักฤษสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 กลุ่ม คือ ค าทบัศพัทท่ี์มีความหมายของเดิม ความหมายแคบเขา้ 

ความหมายกวา้งออก และความหมายยา้ยท่ี 

 จากงานวจิยัต่าง ๆ ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ค ายมืภาษาองักฤษมีจ านวนมากท่ีสุดคือ 11 ลกัษณะ ซ่ึง

นอ้ยกวา่งานวจิยัฉบบัน้ี 6 ลกัษณะ แสดงใหเ้ห็นวา่ ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยมี

แนวโนม้เพิ่มมากข้ึน เน่ืองจากการเกิดค ายมืใหม่ ๆ ท่ีนอกเหนือจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 ไดบ้ญัญติัไว ้ โดยราชบณัฑิตยสถานไดอ้อกพจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 (2553) เล่ม 2 (2552 ก.) 

และเล่ม 3 (2554) รวมถึงศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ (2552 ข.) ซ่ึงทั้ง 4 เล่มน้ีปรากฏค ายมืรวม

ทั้งส้ิน 1,597 ค า มากกวา่พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546) ท่ีมีค  ายมืปรากฏ  695 ค า (ดู

รายละเอียดตาราง 11) แสดงใหเ้ห็นวา่ มีค  ายมืใหม่ ๆ ปรากฏในภาษาไทยเพิ่มมากข้ึนจ านวน 902 ค า 

 นอกจากน้ี พจนานุกรมฉบบัมติชน (2547) พจนานุกรมนอกราชบณัฑิตยฯ ฉบบัมติชน (2543) 

ปรากฏค ายมืเป็นจ านวนมากเช่นเดียวกนั ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ไม่ไดเ้ก็บค ายมืบางค าท่ี

ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัมติชนดงักล่าว เป็นเหตุใหมี้ค ายมืปรากฏในภาษาไทยเพิ่มข้ึนอีกทางหน่ึง จึงท า

ใหง้านวจิยัฉบบัน้ีไดล้กัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยมากถึง 17 ลกัษณะดงักล่าว และอาจเป็นไป

ไดว้า่ในอนาคตลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยจะตอ้งมีมากกวา่ 17 ลกัษณะ ตราบใดท่ีผูใ้ช้

ภาษาไทยยงัคงนิยมใชค้  ายมืส่ือสารในชีวติประจ าวนั และอาจท าใหเ้กิดค ายมืใหม่ ๆ ในภาษาไทยซ่ึงอาจจะ

ไดป้รากฏอยูใ่นพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานและฉบบัมติชนต่อไป 

 ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย ผลการวจิยัพบวา่ ค ายมืคงเดิมปรากฏ

มากท่ีสุดร้อยละ 60.37 รองลงมาคือ ค ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.14 และค ายมืกลายความหมายร้อยละ 

7.56 ตามล าดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ แพรวโพยม บุณยะผลึก (2547) อนุวตั ชยัเกียรติธรรม (2548) 
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และ วาสนา โยชนะ (2550) ต่างพบวา่ การใชค้  ายมืแบบทบัศพัทห์รือคงเดิมในภาษาไทยปรากฏมากท่ีสุด อนั

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืแบบคงเดิมตามเจา้ของภาษา แต่ถึงกระนั้นก็ยงัปรากฏลกัษณะ

การใชค้  ายมืในลกัษณะอ่ืน ๆ ท่ีเจา้ของภาษาค ายมือาจจะไม่เขา้ใจความหมาย เน่ืองจากระบบเสียง ค า  

ความหมาย และระบบโครงสร้างไวยากรณ์เดิมของภาษาค ายมืไดแ้ปรเปล่ียนใหเ้ขา้กบัลกัษณะการออกเสียง 

หรือการใชค้  ายมืตามความหมายของผูใ้ชภ้าษาไทยท่ีไดก้ าหนดข้ึนมา จนไดรั้บการบญัญติัไวใ้นพจนานุกรม

ฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าว อนัเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยเท่านั้น โดยผูว้จิยัขอกล่าว

เป็นประเด็นต่าง ๆ ตามลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยตามงานวจิยัฉบบัน้ีทั้ง 17 

ลกัษณะ สรุปดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ฉ) 

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายืมท่ีพบมากท่ีสุดถึงร้อยละ 60.37 ซ่ึงมีจ านวนค่าร้อยละห่างจากอนัดบัท่ี

สองเป็นอยา่งมาก คือ ค ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.14 แสดงวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืคงเดิมตาม

เจา้ของภาษามากท่ีสุด โดยมีทั้งลกัษณะค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าท่ีแบ่งเป็นศพัทท์ัว่ไปและศพัทเ์ฉพาะดา้น ซ่ึง

ไดแ้ก่ ดา้นกีฬา ดา้นการเตน้ร า ดา้นการพิมพ ์ดา้นคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ เป็นตน้ รวมทั้งยงั

พบลกัษณะค ายมืคงเดิมแบบซ ้ าค  า ยอ่ค า ตดัพยางค ์ และค ายมืแบบผดิหนา้ท่ีชนิดของค า ท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยอีกดว้ย 

2. ค ายมืแปรเสียง เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีการแปรเสียงไปจากเดิมเล็กนอ้ย เน่ืองจากระบบเสียงบางชนิด

ในค ายมืไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงท าใหล้กัษณะค ายมืแปรเสียงตามระบบเสียงต่าง ๆ ในภาษาไทย เช่น

ค ายมืแปรเสียงพยญัชนะตน้ ท่ีแปรเสียงหน่ึงเป็นอีกเสียงหน่ึง ซ่ึงมีความหมายเดียวกบัค ายมื เช่น “จุบ๊” (tube) 

“มู่เล่” “โมเล่” (pulley) บางคร้ังค ายมืเพียงค าเดียว แต่ภาษาไทยออกเสียงพยญัชนะตน้ได ้2 เสียง เช่น เอเจ็น

ซ่ี - เอเยนซ่ี (agency) ไฮโดรเจน – ไฮโดรเย่น เป็นตน้  

 อยา่งไรก็ตาม ลกัษณะแมว้า่คนไทยในยคุปัจจุบนัไดรั้บการศึกษาสูงข้ึน ท าใหค้  ายมืภาษาองักฤษ

แปรเสียงในภาษาไทยมีจ านวนไม่มากร้อยละ 3.93 แต่มีค ายมืบางค ายงัคงแปรเสียงไปจากค ายมืเดิมเป็นอยา่ง

มาก เช่น กปิตนั (ฝ. capitaine) กมัปะโด (ป. อ. comprador) ตะแลป้แก๊ป (telegraph) เป็นตน้ ซ่ึงสอดคลอ้ง

กบังานวจิยัของ วรีะ ภวภูตานนท ์ (2541) กล่าวถึง การเขียนค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษจากบทพระราชนิพนธ์

ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เช่น แครละร่ี (Calorie) กมัปนี (Company) ซปัเปอร์ (Supper) 

โอเวอร์โก๊ด (Overcoat) ตวัริสต ์(Tourist) เป็นตน้  

 แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืภาษาองักฤษบางค าในภาษาไทยปัจจุบนัยงัคงมีการแปรเสียง ซ่ึงนิยมใชม้าก

ในสมยัรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั แต่ปรากฏเป็นจ านวนนอ้ยลงในปัจจุบนั 
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3. ค ายมืซ้อนค า เป็นวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยอีกลกัษณะหน่ึง ท่ีสามารถตดัค ายมืหรือค า

ซอ้นอีกภาษาหน่ึงได ้ ซ่ึงลว้นเป็นค าซอ้นค ากริยาและค าวเิศษณ์ เช่น “ตรวจเช็ก” (check) “ตรวจบรู๊ฟ” 

(proof) “บ๊ิกเบิ้ม” (big) “สวตีหวาน” (sweet) ส่วนค าซอ้นอีกประเภทหน่ึงท่ีตดัค าซอ้นค าแรกซ่ึงเป็นค าซอ้น

อีกภาษาหน่ึงได ้แต่ตดัค าซอ้นท่ีเป็นค ายมืไม่ได ้ส่วนใหญ่เป็นค านามท่ีไม่ไดมี้ลกัษณะเป็นค าคลอ้งจอง เช่น 

“ขา้วโอ๊ต” (oat) “ไขม้าลาเรีย” “น ้ามนัเบนซิน” (benzine) “รองเทา้บูต๊” (boot) “เส้ือแจก๊เกต้” (jacket) “หมู

แฮม” เป็นตน้  

4. ค ายมืซ ้าค า ค ายมืซ ้ าค  าบางค าท่ีเกิดจากการตดัเสียงพยางคค์  ายมืแลว้น ามาซ ้ าค  า แต่ยงัคงมี

ความหมายเหมือนกบัค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า เช่น “เซ้ิบ ๆ” (observe) “ชิวชิว” (chill, chill out) “เบเบ” 

(basic) ฯลฯ และยงัมีค ายมืซ ้ าค  า 2 คู่ ท่ีมีความหมายไม่เก่ียวขอ้งกบัความหมายเดิม แต่เป็นการแปลจาก

ส านวนไทยมาเป็นค ายมืคือ “สเนก้ ๆ ฟิช ๆ” แปลจาก “งู ๆ ปลา ๆ” รวมถึงการสร้างส านวนใหม่ใน

ภาษาไทยท่ีน าค ายมืมาใชใ้นลกัษณะค าซ ้ าท่ีใชเ้ป็นค าซอ้นความหมายขดัแยง้กนั 2 คู่ โดยมีความหมายไม่

เก่ียวขอ้งกบัความหมายเดิม “เยส ๆ โน ๆ”  (yes, no) หมายถึง พดูภาษาองักฤษง่าย ๆ บางค า และท าท่า

เหมือนเขา้ใจเม่ือผูอ่ื้นพดูภาษาองักฤษดว้ย แต่จริง ๆ ไม่เขา้ใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 102) เป็นตน้ 

5. ค ายมืผวนค า เป็นการน าค ายมืนั้นมาตดัเสียงพยางคห์นา้หรือหลงั จากนั้นประสมกบัค าไทยใน

ลกัษณะผวนค า ปรากฏในภาษาไทย 2 ค าคือ ค าผวนท่ีมีความหมาย “เบอร์หา้” (บา้เห่อ) และค าผวนท่ีไม่มี

ความหมายคือ “แอร์ก่ี” (อีแก่) ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืลกัษณะน้ี เพื่อตอ้งการเล่ียงค าไม่สุภาพของค าท่ี

ยงัไม่ไดผ้วน โดยผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจดีวา่ ผูพ้ดูตอ้งการใชค้  าผวนส่ือกบัผูฟั้ง เช่น เช่น ดูแอร์กีพ่วก

นั้นซิ เมา้ธ์กนัไม่หยดุเลย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145)  

6. ค ายมืสลบัโครงสร้างค า เป็นค ายมืท่ีมีส่วนขยาย โดยภาษาไทยน าค ายมืทั้งค  าหลกัและค าขยายมาใช้

ในลกัษณะโครงสร้างค าตามภาษาไทย เป็นการสลบัโครงสร้างค ายมื กล่าวคือ โครงสร้างค ายมืมีส่วนขยาย

อยูด่า้นหนา้ค าหลกั แต่ภาษาไทยมีโครงสร้างค าขยายอยูด่า้นหลงัค าหลกั เช่น “เกมคอมพิวเตอ้ร์” 

ภาษาองักฤษวา่ computer game  “คลิปวดีิโอ” ภาษาองักฤษวา่ video clip ฯลฯ 

7. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นค ายมืท่ีพบมากท่ีสุดเป็นอนัดบัสอง คือร้อยละ 13.14 รองจากค ายมืคง

เดิม แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนอกจากนิยมใชค้  ายมืคงเดิมมากท่ีสุดแลว้ ยงัน าค ายมืนั้นมาประสมค ากบั

ภาษาต่าง ๆ ไดอี้กเป็นจ านวนมาก คือ ภาษาไทย ภาษาไทยถ่ินภาคเหนือ (ภาษาลา้นนา) ภาษาบาลีสันสกฤต 

ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาอาหรับ และภาษาทมิฬ แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยมีค าภาษาต่างประเทศเขา้มา

ปะปนอยูใ่นภาษาเป็นจ านวนมาก พร้อมทั้งน าค าไทยและค าต่างประเทศนั้นมาประสมกบัค ายมื โดยมีค ายมื

ประสมกบัค าไทยพบมากท่ีสุดถึง 297 ค า และค ายมืประสมกบัภาษาอ่ืน 84 ค า   
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8. ค ายมืย่อค า เป็นการใชค้  ายมืท่ีปรากฏเฉพาะในภาษาไทย ท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชเ้ป็นค ายอ่ และมกั

ใชเ้ป็นภาษาปากหรือภาษาไม่เป็นทางการมากกวา่ เช่น ฮ. ยอ่มาจาก เฮลิค็อปเตอ้ร์ หรือบางคร้ังใชค้  ายมืยอ่

ค าจนติดปากท าใหไ้ม่ทราบวา่ ค  ายมืยอ่ค ามาจากค าเตม็วา่อะไร เช่น “ซี” ท่ีหมายถึง ระดบัชั้นของขา้ราชการ

พลเรือน เป็นตน้ 

9. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นลกัษณะของการตดัและ/หรือเพิ่มเสียงพยางคค์  ายมื ซ่ึงส่วนใหญ่ใช้

ในลกัษณะตดัเสียงพยางคจ์  านวนทั้งส้ิน 165 ค า จากทั้งหมด 172 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 95.93 โดยลกัษณะ

การใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัปรากฏเป็นจ านวนมากท่ีสุด อนัสะทอ้นให้เห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  า

ยมืตดัเสียงพยางคห์ลงัในการส่ือสาร เช่น ก๊อป (copy) ก๊าด (kerosene) ดิค (dictionary) เซเล็บ (celebrity) 

เป็นตน้ 

10.  ค ายมืแปลงเสียงลงท้าย  ลกัษณะเด่นของการใชค้  ายมืประเภทน้ีคือ การเลียนไวยากรณ์ภาษาบาลี

สันสกฤตดา้นการแปลงปัจจยัใหเ้ป็นอิตถีลิงค ์ (เพศหญิง) เป็นการเปล่ียนจากสระเดิมของค านั้น เป็นสระ อี 

ในทา้ยพยางคข์องค า เช่น “จ๊ิกโก๋” (gigolo) แปลงเสียงลงทา้ยเป็น “จ๊ิกก๋ี” “คสัโนวา่” (casanova) แปลงเสียง

ลงทา้ยเป็น “คสัโนวี่” เป็นตน้  

11. ค ายมืกลายความหมาย เป็นลกัษณะการใชค้  ายมืมากท่ีสุดเป็นอนัดบั 3 จ านวน 219 ค า หรือคิดเป็น

ร้อยละ 7.56 แสดงวา่มีค ายมืใชเ้หมือนกนัทั้งเสียงและการเขียน แต่ดา้นความหมายมีการกลายความหมายไป

จากเดิม พบทั้ง “ความหมายกวา้งออก” เช่น “กะรัต” (carat,  karat) หมายถึง หน่วยมาตราชัง่ของเพชรแลว้ 

ยงัหมายถึง จ านวนอายขุองหญิงสาวสูงอายท่ีุยงัสวยอยู ่ “ความหมายแคบเขา้” เช่น “ก๊ิฟต”์ (gift) ผูใ้ช้

ภาษาไทยส่วนใหญ่เขา้ใจวา่ หมายถึง ของขวญั หรือ พรสวรรค ์ แต่ราชบณัฑิตยสถาน (2552 ข. : 127) 

ก าหนดวา่ “ก๊ิฟต”์ (gift) หมายถึง พรสวรรค ์ เท่านั้น แทจ้ริงแลว้ “ก๊ิฟต”์ (gift) ภาษาไทยน ามาใชเ้ป็นค ายมื

หมายถึงของขวญั แต่นิยมใชเ้ป็นค ายมืเตม็ค าประสมค าคือ “ก๊ิฟตช็์อป” (gift shop) และ “ความหมายยา้ยท่ี” 

เช่น  “คาเฟ่” (ฝ. café) หมายถึง สถานบนัเทิงยามค ่าคืนขายเคร่ืองด่ืมประเภทแอลกอฮอล์ เป็นตน้ 

 จากลกัษณะค ายมืความหมายกลายไป 3 ลกัษณะดงักล่าวคือ “ความหมายกวา้งออก” “ความหมาย
แคบเขา้” และ “ความหมายยา้ยท่ี” ผลการวจิยัพบวา่ “ความหมายแคบเขา้” ปรากฏมากท่ีสุดถึง 131 ค า หรือ
คิดเป็นร้อยละ 59.82 ส่วนค ายมื “ความหมายกวา้งออก” 49 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 22.37 และค ายมื 
“ความหมายยา้ยท่ี” 39 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 17.81 แสดงวา่ค ายมืความหมายกลายไปแบบ “ความหมาย
แคบเขา้” นิยมใชม้ากท่ีสุด    

12.  ค ายมืพ้องเสียง เดิมค ายืมนั้นออกเสียงแตกต่างกนัเล็กนอ้ย แต่ผูใ้ชภ้าษาไทยออกเสียงค ายมื

เหมือนกนัจนเกิดการพอ้งเสียงค ายมื โดยค ายมืส่วนใหญ่นั้นมีลกัษณะการเขียนทั้งตวัอกัษรไทยและโรมนั 
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รวมถึงความหมายท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงไม่สามารถโยงหาความสัมพนัธ์ของค ายมืพอ้งเสียงนั้นได ้ เช่น คอร์ด 

(chord) - คอร์ต (court) โคด้ (code) -โคช้ (coach) ชา้ร์จ (charge) - ชา้ร์ต (chart) ช้ีต (sheet) - ช้ีส (cheese) 

เป็นตน้ 

13.  ค ายมืกลุ่มค าคล้องจอง ภาษาไทยน าค ายมืมาสร้างกลุ่มค าคลอ้งจอง ซ่ึงมีทั้งค  ายมืไม่มีความหมาย

ใด ๆ ตรงกบัค ายมื เพียงแต่อาศยัเสียงค ายมืหรือกลุ่มค ายืมใหเ้กิดค าคลอ้งจองเท่านั้น เช่น “ทิงเจอร์เบอร่ี” 

(tincture) “เยส โน โอเค” (yes, no, OK) “สเมลเวลคัม่” (smell, welcome) “ทอลก์อะเบา๊ตเ์มาธ์แตก” เป็นตน้ 

หรือเป็นค ายมืค าซอ้นเพื่อให้เกิดค าคลอ้งจอง ไดแ้ก่ ค  ายืมซอ้นความหมายไปทางเดียวกนัในแง่บวก “มาด

แมนแฮนดซ์ัม่” “เลิศเลอเพอร์เฝ็กต”์ และค ายมืซอ้นความหมายไปทางเดียวกนัในแง่ลบ “หนา้ผบีอด้ีเน่า” 

(body) เป็นตน้ 

14.  ค ายมืเติมสร้อยค า เป็นการน าค ายมืมาเป็นสร้อยค าท่ีไม่ไดท้  าใหเ้กิดความหมายใหม่ใด ๆ เพราะ

ค าหลกัไม่ไดอ้ยูท่ี่ค  ายมืเติมสร้อยค า แต่อยูท่ี่ค  าดา้นหนา้ของสร้อยค า ซ่ึงมีทั้งค  าไทยและค ายมื ปรากฏอยูใ่น

ภาษาไทยเพียง 3 ค า คือ โมเมชัน่ สะตอเบอร่ี และ เฟรชช่ี (freshie)  

15.  ค ายมืแปลค าตามค าไทย เป็นการแปลค าหรือกลุ่มค าไทยบางพยางคต์ามโครงสร้างภาษาไทย หรือ

ส านวนไทยแบบแปลค าต่อค า โดยผูใ้ชภ้าษาไทยไม่ไดส้นใจความหมาย และโครงสร้างของค ายมืนั้นจะใช้

วา่อยา่งไร เช่น “ทีฮู (who) ทีอิท (it)” แปลจาก ทีใครทีมนั  “เพลียฮาร์ต (heart)” แปลจาก “เพลียใจ” เป็นตน้  

16.  ค ายมืกลนืเสียงค า เป็นการกลืนค าร่วมกนัในหน่วยเสียงสระหรือพยญัชนะตน้ของค ายมืกบัค ายมื 

หรือค ายมืกบัค าไทย ส่วนใหญ่ใชเ้ป็นภาษาพดู ไดแ้ก่ “เชลียร์” (เชียร์ + เลีย)  “โนเค” (โน + โอเค) เป็นค ายมื

กลืนเสียงหนา้ค า และ “ซีเครียด” (serious) (ซีเรียส + เครียด) เป็นค ายมืกลืนเสียงหลงัค า เป็นตน้   

17.  ค ายมืสนธิค า การสนธิเป็นการเช่ือมค าตามหลกัภาษาบาลีสันสกฤต ซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีมีใช้

มากท่ีสุดในภาษาไทย และภาษาไทยไดน้ าเอาหลกัการสนธิค ามาใชก้บัค ายมื โดยใชค้  ายมืหน่ึงค าสนธิกบั

ปัจจยัภาษาบาลีวา่ “อนุ” ปรากฏเพียงหน่ึงค า คือ “แฟนานุแฟน” (แฟน สนธิกบั อนุแฟน)  

 จากลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยทั้ง 17 ลกัษณะ แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืมีอิทธิพลต่อ

ภาษาไทยเป็นอยา่งมาก โดยท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยไดใ้ชค้  ายมืในลกัษณะต่าง ๆ ท่ีมีทั้งเสียง พยางค ์ ค า กลุ่มค า 

โครงสร้างค า ประโยค รวมถึงส านวน ทั้งเหมือนและแตกต่างจากเจา้ของภาษาค ายมื ท าใหค้  ายมืใน

ภาษาไทยปรากฏค าและกลุ่มค าดา้นเสียง โครงสร้างประโยค รวมถึงความหมายเพิ่มข้ึน ดงัท่ี วไิลศกัด์ิ ก่ิงค า 

(2550 : 122) กล่าววา่ การยมืค าภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นภาษาไทยเป็นจ านวนมากนั้น ยอ่มมีผลท าให้

ภาษาไทยมีลกัษณะเปล่ียนแปลงไปจากเดิมหลายอยา่ง  
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 แสดงใหเ้ห็นวา่ แนวโนม้การใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยเพิ่มข้ึนเป็นอยา่งมาก และ

ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืภาษาองักฤษมากข้ึนเช่นกนั ซ่ึงในอนาคตลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยอาจมีมากกวา่ 17 ลกัษณะดงัท่ีปรากฏในงานวจิยัฉบบัน้ี 

 

5.2 การวเิคราะห์ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน 

 ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัภาษาจีนสมยัปัจจุบนั 

“เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现 代 汉 语 词 典  Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบัใหญ่

ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่  “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” ( 新英汉大词典  Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) 

พจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” และพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์ www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ หากค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาจีนค าใด มีลกัษณะการใชค้  ายมืจากพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าวเหมือนกนั ผูว้ิจยั

น ามาวเิคราะห์สรุปผลในตาราง 16 โดยนบัจ านวนความถ่ีเป็นหน่ึงค า  

 ผลการวจิยัพบวา่ เม่ือเปรียบเทียบกบัค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน พบลกัษณะของค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาจีนทั้งหมด 5 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค า

ประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ดงัรายละเอียดผลการวจิยัตามตาราง 16 ดงัน้ี (ดูรายละเอียดใน

ภาคผนวก จ ช และ ฎ) 

 ตาราง 16 ค่าจ านวนความถ่ีและค่าร้อยละลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีน 

ลกัษณะที่ ลกัษณะของค ายมื ความถี่ ร้อยละ 
1 ค ายมืคงเดิม 6 1.49 
2 ค ายมืแปรเสียง 90 22.33 
3 ค ายมืซอ้นค า 23 5.71 
4 ค ายมืเตม็ค าประสมค า 97 24.07 

5 ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ 187 46.40 
 รวม 403 100 

 

http://www.iciba.com/
http://www.dit2u.com/
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 จากตาราง 16 แสดงใหเ้ห็นวา่ ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนปรากฏ “ค ายมืตดั-เพิ่ม

เสียงพยางค”์ (ลกัษณะท่ี 5) มีจ  านวนมากท่ีสุด 187 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 46.40 รองลงมาคือ “ค ายมืเตม็ค า

ประสมค า” (ลกัษณะท่ี 4) มีจ  านวน 97 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 24.07 “ค ายมืแปรเสียง” (ลกัษณะท่ี 2) มี

จ  านวน 90 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 22.33 และค ายมืซอ้นค า (ลกัษณะท่ี 3)  มีจ  านวน 23 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 

5.71 ตามล าดบั ส่วน “ค ายมืคงเดิม” (ลกัษณะท่ี 1) ปรากฏนอ้ยท่ีสุดมีจ านวน 6 ค  า หรือคิดเป็นร้อยละ 1.49 

ดงันั้น ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนปรากฏ “ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค”์ (ลกัษณะท่ี 5) มีเป็น

จ านวนมากท่ีสุด 

 จากผลการวเิคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนทั้ง 5 ลกัษณะดงักล่าว มี

ลกัษณะใกลเ้คียงกบังานวจิยัการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนฉบบัอ่ืน ๆ ไดแ้ก่ Wang Jianqin (王建勤, 

2009) Huang Zhonglian (黄忠廉, 2009) Li Xuanyu (李玄玉, 1996) รวมถึง Li Yuan และ Liu Hongyàn 

(李园、刘鸿雁, 2006) สรุปดงัน้ี  

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายืมท่ีปรากฏในภาษาจีนนอ้ยท่ีสุดเพียง 6 ค  า ไดแ้ก่ กาแฟอีน (ฝ. 

caféine) - คาเฟยอิ์น (咖啡因 kāfēiyīn) กาแฟ - คาเฟย ์ (咖啡 kāfēi) ซาตาน (satan) - ซาตั้น (撒旦

sādàn) มินิ (mini) - หมีหน่ี (迷你 mínǐ) อีเมล (e-mail) - อีเม่ยร์์ (伊妹儿 yīmèir)  

2. ค ายมืแปรเสียง  เน่ืองจากภาษาจีนกบัภาษาองักฤษมีระบบเสียงท่ีแตกต่างกนั แต่ค ายมืท่ี

ปรากฏในภาษาจีนบางค า อาจพอทราบวา่เป็นค ายมืใด เช่น มิสซา (ล. missa, อ. mass) - หมีซา (弥撒 mísā) 

เยซู (Jesus) - เยซู (耶稣 yēsū)  อะมีบา (amoeba) - อาหม่ีปา (阿米巴 ā’mǐbā) เป็นตน้ 

3. ค ายมืซ้อนค า ส่วนใหญ่ภาษาจีนใชค้  ายมืซอ้นกบัค าจีน เป็นค าซอ้นท่ีสามารถตดัค าจีนได้

แต่ไม่สามารถตดัค ายมืได ้เช่น แจก๊เกต้ (jacket) - เจียเค่ออี (茄克衣 jiākèyī) (แจก๊เกต้ 茄克 : ท.ศ., เส้ือ 

衣 : ป.ศ. : เส้ือแจก๊เกต้) เป็นตน้  

4. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นการใชค้  ายมืประสมกบัภาษาจีน ซ่ึงมีลกัษณะการประสมค า

โครงสร้างเช่นเดียวกบัภาษาค ายมื เช่น กระดาษก๊อปป้ี - เข่าเป้ยจ่ื์อ (拷贝纸 kǎobèizhǐ) (ก๊อปป้ี 拷贝 : 

ท.ศ. , กระดาษ 纸 : ป.ศ.) มีโครงสร้างค าแบบเดียวกบัภาษาองักฤษท่ีค าขยายอยูห่นา้ค านาม คือ copy paper  

5. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาจีนท่ีพบมากท่ีสุด ท่ีไม่เหลือ

เคา้โครงสร้างค ายมืเดิม ท าใหรั้บรู้ไดค้่อนขา้งยากกวา่ลกัษณะการใชค้  ายมืลกัษณะอ่ืน ๆ ขา้งตน้วา่ ค  ายมืใช้

เสียงพยางคเ์หล่าน้ี แทจ้ริงแลว้เป็นค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน เช่น  แกโดลิเนียม (gadolinium) - ก๋า (钆 

gá) ดิสโกเ้ถ็ก, ด๊ิสโกเ้ธค (discotheque,  disco theque) - ต๋ีซือเคอ (迪斯科 dísīkē) เป็นตน้ 
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แสดงใหเ้ห็นวา่ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนไม่มีความหลากหลายเท่ากบัใน

ภาษาไทย แต่ค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนถือวา่เป็นค าศพัทส์ าคญัท่ีใชส่ื้อสารในชีวิตประจ าวนั ซ่ึงออก

เสียงแตกต่างจากภาษาองักฤษเดิม จึงท าใหผู้ท่ี้ศึกษาภาษาจีนไม่วา่จะในฐานะภาษาท่ีหน่ึง หรือในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ลว้นจ าเป็นตอ้งเรียนรู้ลกัษณะค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนทั้งส้ิน 

 

5.3 การเปรียบเทยีบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน 

 จากลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน เม่ือน ามาเปรียบเทียบกนั ผลการวจิยั

พบวา่ มีความแตกต่างกนัทั้งดา้นจ านวน และลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษ รายละเอียดผลการวจิยัตาม

ตาราง 17 ดงัน้ี 

 ตาราง 17 การเปรียบเทียบค่าจ านวนความถ่ีและค่าร้อยละลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏ

ในภาษาไทยและภาษาจีน  

ลกัษณะของค ายมื ภาษาไทย ภาษาจีน 

ลกัษณะที่ ความถี่ ร้อยละ ลกัษณะที่ ความถี่ ร้อยละ 
ค ายมืคงเดิม 1 1,750 60.37 1 6 1.49 
ค ายมืแปรเสียง 2 114 3.93 2 90 22.33 
ค ายมืซอ้นค า 3 67 2.31 3 23 5.71 
ค ายมืซ ้ าค  า 4 11 0.38 - - - 
ค ายมืผวนค า 5 2 0.07 - - - 
ค ายมืสลบัโครงสร้างค า 6 10 0.35 - - - 
ค ายมืเตม็ค าประสมค า 7 381 13.14 4 97 24.07 
ค ายมืยอ่ค า 8 13 0.45 - - - 
ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ 9 172 5.93 5 187 46.40 
ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย 10 9 0.31 - - - 
ค ายมืกลายความหมาย 11 219 7.56 - - - 
ค ายมืพอ้งเสียง 12 123 4.24 - - - 
ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง 13 16 0.55 - - - 
ค ายมืเติมสร้อยค า 14 3 0.10 - - - 
ค ายมืแปลค าตามค าไทย 15 4 0.14 - - - 
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ลกัษณะของค ายมื ภาษาไทย ภาษาจีน 

ลกัษณะที่ ความถี่ ร้อยละ ลกัษณะที่ ความถี่ ร้อยละ 
ค ายมืกลืนเสียงค า 16 4 0.14 - - - 
ค ายมืสนธิค า 17 1 0.03 - - - 

รวม 17 2,899 100 5 403 100 

 

 จากตาราง 17 แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะของค ายมืเหมือนกนัทั้งหมด 5 

ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์

ส่วนอีก 12 ลกัษณะ ซ่ึงปรากฏในภาษาไทยเท่านั้นคือ ค ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  า

ยมืยอ่ค า ค  ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลายความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติม

สร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ดงันั้น ภาษาไทยมีลกัษณะของค ายมื

มากกวา่ภาษาจีน 12 ลกัษณะ 

 นอกจากน้ีลกัษณะของค ายมืในภาษาไทยพบวา่ ค ายมืคงเดิมมีจ านวนมากท่ีสุดร้อยละ 60.37 ตรง

ขา้มกบัภาษาจีนปรากฏนอ้ยท่ีสุดร้อยละ 1.49 ซ่ึงใชน้อ้ยกวา่ภาษาไทยร้อยละ 58.88 ในทางตรงกนัขา้มค ายมื

ตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ พบวา่ ภาษาจีนใชม้ากท่ีสุดร้อยละ 46.40 ตรงขา้มกบัภาษาไทยร้อยละ 5.93 ซ่ึงใชน้อ้ย

กวา่ภาษาจีนร้อยละ 40.47 เช่นเดียวกบัค ายมืแปรเสียงในภาษาจีนปรากฏร้อยละ 22.33 ในขณะท่ีค ายมืแปร

เสียงในภาษาไทยปรากฏร้อยละ 3.93 ซ่ึงใชน้อ้ยกวา่ภาษาจีนร้อยละ 18.40 ดงันั้น ลกัษณะของค ายมืใน

ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะตรงขา้มกนั 

 อยา่งไรก็ตาม ค ายมืเตม็ค าประสมค าและค ายมืซอ้นค าทั้งภาษาไทยและภาษาจีนมีค่าร้อยละ

ใกลเ้คียงกนั กล่าวคือ ภาษาไทยใชค้  ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.14 ส่วนภาษาจีนใชค้  ายมืเตม็ค าประสม

ค าร้อยละ 24.07 ซ่ึงมีค่าความแตกต่างร้อยละ 10.93 และภาษาไทยใชค้  ายมืซอ้นค าร้อยละ 2.31 ส่วนภาษาจีน

ใชค้  ายมืซอ้นค าร้อยละ 5.71 ซ่ึงมีค่าความแตกต่างร้อยละ 3.40  

 สรุปไดว้า่ ลกัษณะของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนมีจ านวนค่าร้อยละตรงกนัขา้มใน

ประเภทค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมืเตม็ค าประสม

ค าและค ายมืซอ้นค าทั้งภาษาไทยและภาษาจีนมีจ านวนค่าร้อยละใกลเ้คียงกนั 
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 นอกจากน้ี ผลการวจิยัดงักล่าวยงัแสดงใหเ้ห็นวา่ การวิเคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ี

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนมีจ านวนแตกต่างกนัเป็นอยา่งมาก โดยภาษาไทยพบลกัษณะการใชค้  ายมื 

17 ลกัษณะ ส่วนภาษาจีนพบเพียง 5 ลกัษณะ แตกต่างกนั 12 ลกัษณะ ซ่ึงลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและภาษาจีนเหมือนกนัคือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และ

ค ายมืตดัหรือเพิ่มเสียงพยางค ์อนัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนต่างใชค้  ายมืคงเดิมเช่นเดียวกบั

ค ายมืภาษาองักฤษ รวมถึงการแปรเสียง และการตดั-เพิ่มเสียงพยางคเ์พื่อใหอ้อกเสียงค ายมืไดง่้าย และ

สะดวกข้ึนในภาษาของตน รวมทั้งยงัมีการใชค้  าซอ้นและค าประสมค ายมืร่วมกบัภาษาของตนดว้ย สรุปดงัน้ี 

(ดูรายละเอียดในภาคผนวก ซ) 

1. ค ายมืคงเดิม ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  ายมืคงเดิมในจ านวนท่ีตรงขา้มกนั 

กล่าวคือ ภาษาไทยปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมืคงเดิมมากท่ีสุดถึง 1,750 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 60.37 ขณะท่ี

ภาษาจีนใชค้  ายมืคงเดิมนอ้ยท่ีสุดปรากฏเพียง 6 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 1.49 แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาไทยนิยม

ใชค้  ายมืคงเดิมมากกวา่ภาษาจีน ดงัท่ีเหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 137) กล่าววา่ ภาษาจีนนิยมใชว้ธีิแปล

ความหมายมากกวา่ทบัศพัท ์ ขณะท่ีภาษาไทยนิยมทบัศพัทม์ากกวา่แปลความหมาย เปรียบเทียบตวัอยา่งค า

ยมืคงเดิมในภาษาไทยและภาษาจีนดงัน้ี กาแฟ - คาเฟย ์(咖啡 kāfēi) ซาตาน (Satan) - ซาตั้น (撒旦sādàn)  

มินิ (mini) - หมีหน่ี (迷你 mínǐ) เป็นตน้ 

2. ค ายมืแปรเสียง แมว้า่ภาษาไทยและภาษาจีนปรากฏจ านวนค ายมืแปรเสียงใกลเ้คียงกนั 

กล่าวคือ ภาษาไทยปรากฏจ านวน 114 ค า ส่วนภาษาจีนปรากฏจ านวน 90 ค า แต่เม่ือคิดเป็นจ านวนร้อยละ

พบวา่ ภาษาไทยร้อยละ 3.93 ส่วนภาษาจีนร้อยละ 22.33  แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาจีนใชว้ธีิการใชค้  ายมืแปร

เสียงมากกวา่ภาษาไทย โดยลกัษณะการแปรเสียงลากเขา้ ถือเป็นการแปรเสียงท่ีแตกต่างจากค ายมืเดิมมาก

ท่ีสุด ซ่ึงเป็นการแปรเสียงมากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ในภาษาไทยพบเพียงไม่ก่ีค  า ไดแ้ก่ กมัปะโด (ป., อ. 

comprador) ตะแลป้แก๊ป (telegraph) ปะเก็น (packing) ฝร่ังเศส (ฝ. Française) เลหลงั (ป. leilao) สจว๊ต 

(steward) อีหรอบ (Europe) ไอติม (ice-cream) และอภิเชต (appreciate)  

ตรงขา้มกบัภาษาจีนท่ีนิยมใชแ้ปรเสียงลากเขา้ เน่ืองจากระบบเสียงของภาษาจีนกบัภาษาค ายมื

แตกต่างกนัเป็นอยา่งมาก ประกอบกบัระบบการเขียนภาษาจีน ซ่ึงเป็นอกัษรภาพเหมาะกบัการแปลความ

มากกวา่ใชเ้ป็นค ายมืคงเดิม แต่เม่ือตอ้งการใชค้  ายมืในภาษาจีน เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 138) ใหค้วามเห็น

กล่าวโดยสรุปวา่ จ  าเป็นตอ้งใชต้วัหนงัสือภาษาจีนท่ีมีอยูม่าถอดเสียง ซ่ึงไม่สามารถใชพ้ยญัชนะประสมกบั
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สระไดอ้ยา่งอิสระเหมือนภาษาไทยหรือภาษาอ่ืน ๆ ท่ีใชแ้บบอกัษรแบบอกัขรวธีิ ท าใหเ้สียงค ายมืใน

ภาษาจีนจึงมกัเพี้ยนไปจากเดิมเป็นอยา่งมาก เช่น บร่ันดี (brandy) - ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì) 

3. ค ายมืซ้อนค าและค ายมืประสมค า ภาษาไทยมีลกัษณะการใชค้  ายมืซอ้นค าและประสมค า

ไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน อนัเกิดจากค ายมืซอ้นค าหรือค ายมืประสมค าท่ีภาษาไทยใชท้ั้งค  าไทยและค า

ต่างประเทศซอ้นหรือประสมกบัค ายมื แต่ภาษาจีนใชค้  าจีนซอ้นหรือประสมกบัค ายมืเท่านั้น ท าใหห้วัขอ้ค า

ยมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าในภาษาไทย มีจ านวนหลากหลายกวา่ลกัษณะการใชค้  ายมืลกัษณะน้ีใน

ภาษาจีน อนัแสดงให้เห็นวา่ ภาษาไทยไดห้ยบิยมืภาษาต่างประเทศจ านวนมากมาใชป้ะปนในภาษาไทยเป็น

ระยะเวลายาวนาน อาทิ ค าเขมรซอ้นกบัค ายมื (ค าเขมร + ค ายมื) ค  าบาลีสันสกฤตซอ้นกบัค ายมื (ค าบาลี

สันสกฤต + ค ายมื) ค ายมืเต็มค าประสมกบัค าภาษาอ่ืน เช่น ค ายมื + ค าบาลีสันสกฤต ค าอาหรับ +  ค ายมื 

หรือแมแ้ต่ค ายมื + ค าภาษาจีน ภาษาไทยก็น ามาใชเ้ป็นลกัษณะประสมค ายมืดว้ยเช่นกนั  

สรุปไดว้า่ การใชค้  ายมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าจะมีความหลากหลายของลกัษณะการใชค้  า

ยมืมากเท่าไร ข้ึนอยูก่บัการน าค าในภาษาของตน รวมถึงค าภาษาต่างประเทศท่ีมีใชใ้นภาษาของตนมาซอ้น

หรือประสมกบัค ายมื ซ่ึงภาษาจีนไม่มีลกัษณะการใชค้  าภาษาต่างประเทศมาซอ้นหรือประสมกบัค ายมื ผดิ

กบัภาษาไทยไดใ้ชท้ั้งค  าภาษาไทยและค าต่างประเทศในภาษาไทย  มาซอ้นและประสมกบัค ายมืเป็นจ านวน

มาก จึงท าใหท้ราบไดว้า่ ภาษาจีนไม่ค่อยน าค าภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาของตนมากเท่ากบัภาษาไทย 

ดา้นการใชค้วามหมายค ายมืซอ้นค าและประสมค า ภาษาจีนและภาษาไทยไม่ไดเ้ปล่ียนแปลง

ความหมายใด ๆ ทั้งส้ินเม่ือน าค ายมืมาซอ้นหรือประสมกบัค าจีน เพียงแต่โครงสร้างค าแตกต่างกนัเล็กนอ้ย 

ภาษาจีนใชโ้ครงสร้างค าเหมือนภาษาองักฤษ คือค ายมือยูด่า้นหนา้ค า ขณะท่ีภาษาไทยใชค้  าขยายอยูด่า้นหลงั 

เช่น กาแฟด า - เฮยค์าเฟย ์(黑咖啡 hēikāfēi) (ด า 黑 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡 : ท.ศ.) ถุงไนลอน, ถุงไนล่อน - 

หนีหลงไต ้(尼龙袋 nílóngdà) (ไนลอน 尼龙 : ท.ศ., ถุง 袋 : ป.ศ. : ถุงไนลอน) เป็นตน้ 

4. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ ภาษาจีนไม่ปรากฏการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ แต่ปรากฏค า

ยมืตดัเสียงพยางคห์ลงัเป็นจ านวนมาก ซ่ึงเกือบทั้งหมดเป็นค าธาตุเคมีต่าง ๆ ท่ีภาษาไทยใชเ้ป็นค ายมืคงเดิม

แบบเตม็ค า เช่น แกโดลิเนียม (gadolinium) - ก๋า (钆 gá)  คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè) เป็นตน้ หรือ

เพิ่มเสียงพยางค ์ เช่น กอลฟ์ (golf) – เกาเอ่อร์ฟู (gāo’ěrfū 高尔夫) ทรัสต ์ (trust) - ทวัลาซือ (托拉斯 

tuōlāsī) เป็นตน้ 

ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน ภาษาไทยมีลกัษณะการใชไ้ดม้ากกวา่

ภาษาจีน ทั้งในดา้นเสียง พยางค ์ค า กลุ่มค า โครงสร้างค า ความหมาย ส านวน เป็นตน้ ซ่ึงมีทั้งเหมือนและ

แตกต่างจากค ายมืภาษาองักฤษเดิม ในขณะท่ีภาษาจีนใชค้  ายมืภาษาองักฤษไดน้อ้ยกวา่ภาษาไทย เน่ืองจาก
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ใชค้  าภาษาจีนประสมกบัค ายมืภาษาองักฤษเท่านั้น และใชเ้พียงความหมายเดียวกบัค ายมืภาษาองักฤษ ไม่ได้

ใชใ้นความหมายโดยนยัเหมือนอยา่งภาษาไทย 

 

5.4 สรุป 

 ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะค ายมืเหมือนกนั 5 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมื

ซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ส่วนอีก 12 ลกัษณะ ซ่ึงปรากฏในภาษาไทย

เท่านั้นคือ ค ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืยอ่ค า ค  ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลาย

ความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติมสร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืน

เสียงค า และค ายมืสนธิค า ดงันั้น ภาษาไทยมีลกัษณะการใชค้  ายมืมากกวา่ภาษาจีน 12 ลกัษณะ  

 นอกจากน้ี ลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาไทยพบวา่ ค ายมืคงเดิมมีจ านวนมากท่ีสุดร้อยละ 60.37 ตรง

ขา้มกบัภาษาจีนปรากฏนอ้ยท่ีสุดร้อยละ 1.49 ส่วนค ายมืตดัหรือเพิ่มเสียงพยางคพ์บวา่ ภาษาจีนใชม้ากท่ีสุด

ร้อยละ 46.40 ตรงขา้มกบัภาษาไทยร้อยละ 5.93 ดงันั้น ลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาไทยและภาษาจีนมี

ลกัษณะตรงขา้มกนั 

 


